
 !yi Haber

The Good News



     Elizabet&in hamilelig¨inin altÈncÈ ayÈnda TanrÈ, Melek Cebrail&i Celile&de bulunan NasÈra adlÈ kente, 
Davut&un soyundan Yusuf adÈndaki adamla nis*anlÈ kÈza go/nderdi.   KÈzÈn adÈ Meryem&di.  Onun yanÈna 
giren melek,  ^^Selam, ey TanrÈ&nÈn lu/tfuna eris*en kÈz!  Rab seninledir&& dedi.  So/ylenenlere c*ok s*as*Èran 
Meryem, bu selamÈn ne anlama gelebileceg¨ini du/s*u/n-meye bas*ladÈ.  Ama melek ona, ^^Korkma Mer-
yem&& dedi, ^^Sen TanrÈ&nÈn lu/tfuna eris*tin.  Bak, gebe kalÈp bir og¨ul dog¨uracak, adÈnÈ ÿsa koyacaksÈn.  
O bu/yu/k olacak, kendisine ^Yu/celer Yu/cesi&nin Og¨lu& denecek.  Rab TanrÈ O&na, atasÈ Davut&un tahtÈnÈ 
verecek.  O da sonsuza dek Yakup&un soyu u/zerinde egemenlik su/recek, egemenlig¨inin sonu 
gelmeyecektir.&&  ^^Ben Rab&bin kuluyum&& dedi Meryem, ^^Bana dedig¨in gibi olsun.&&  Bundan sonra 
melek onun yanÈndan ayrÈldÈ.            (Luka 1>26-33 & 38)

* * * * *
     Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to 
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was Mary.  
And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are 
you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner 
of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with 
God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  
He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of 
His father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no 
end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  
And the angel departed from her.         (Luke 1:26-33 & 38)



    Bo/ylece Yusuf da, Davut&un soyundan ve torunlarÈndan oldug¨u ic*in Celile&nin NasÈra 
Kenti&nden Yahudiye bo/lgesine, Davut&un kenti Beytlehem&e gitti.  Orada, hamile olan 
nis*anlÈsÈ Meryem&le birlikte yazÈlacaktÈ.  Onlar oradayken, Meryem&in dog¨urma vakti geldi 
ve ilk og¨lunu dog¨urdu.  Onu kundag¨a sarÈp bir yemlig¨e yatÈrdÈ.  C*u/nku/ handa yer yoktu.   
                      (Luka 2>4-7)

* * * * *
    Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of 
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be 
registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while they 
were there, the days were completed for her to be delivered.  And she brought forth her 
firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because 
there was no room for them in the inn.          (Luke 2:4-7)



    AynÈ yo/rede, su/ru/lerinin 
yanÈnda no/bet tutarak geceyi 
kÈrlarda gec*iren c*obanlar vardÈ.  
Rab&bin bir meleg¨i onlara go/ru/ndu/ ve 
Rab&bin go/rkemi c*evrelerini aydÈnlattÈ.  
Bu/yu/k bir korkuya kapÈldÈlar.  Melek onlara, 
^^KorkmayÈn!&& dedi.  ^^Size, bu/tu/n halkÈ c*ok sevindirecek bir haber mu/jdeliyorum> Bugu/n size, 
Davut&un kentinde bir KurtarÈcÈ dog¨du.  Bu, Rab olan Mesih&tir.  ÿs*te size bir is*aret> Kundag¨a sarÈlmÈs* 
ve yemlikte yatan bir bebek bulacaksÈnÈz.&&  Birdenbire meleg¨in yanÈnda, go/ksel ordulardan olus*an bu/
yu/k bir topluluk belirdi.  TanrÈ&yÈ o/verek, ^^En yu/celerde TanrÈ&ya yu/celik olsun, Yeryu/zu/nde O&nun 
hos*nut kaldÈg¨È insanlara Esenlik olsun!&& dediler.              (Luka 2>8-14)

* * * * *
    Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their 
flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone 
around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, 
I bring you good tidings of great joy which will be to all people.  For there is born to you this day in 
the city of David a Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a 
Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a 
multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth 
peace, goodwill toward men!”                      (Luke 2:8-14)



     C*ocuk bu/yu/yor, gu/c*leniyor ve bilgelikte yetkinles*iyordu.  TanrÈ&nÈn 
lu/tfu O&nun u/zerindeydi.                (Luka 2>40)

* * * * *
    And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon Him.                        (Luke 2:40)



     Bo/ylece Vaftizci Yahya c*o/lde ortaya c*ÈktÈ.  ÿnsanlarÈ, gu/nahlarÈnÈn bag¨Ès*lanmasÈ ic*in to/vbe edip vaftiz 
olmaya c*ag¨ÈrÈyordu.  Bu/tu/n Yahudiye halkÈ ve Yerus*alimliler&in hepsi ona geliyor, gu/nahlarÈnÈ itiraf ediyor, 
onun tarafÈndan S*eria Irmag¨È&nda vaftiz ediliyordu.  Yahya&nÈn deve tu/yu/nden giysisi, belinde deri kus*ag¨È 
vardÈ.  C*ekirge ve yaban balÈ yerdi.  S*u haberi yayÈyordu> ^^Benden sonra benden daha gu/c*lu/ olan geliyor.  
Eg¨ilip O&nun c*arÈklarÈnÈn bag¨ÈnÈ c*o/zmeye bile layÈk deg¨ilim.  Ben sizi suyla vaftiz ettim, ama O sizi Kutsal 
Ruh&la vaftiz edecektir.&& O gu/nlerde Celile&nin NasÈra Kenti&nden c*ÈkÈp gelen ÿsa, Yahya tarafÈndan S*eria 
Irmag¨È&nda vaftiz edildi.  Tam sudan c*Èkarken, go/klerin yarÈldÈg¨ÈnÈ ve Ruh&un  gu/vercin gibi u/zerine indig¨ini 
go/rdu/.  Go/klerden, ^^Sen benim sevgili Og¨lum&sun, senden hos*nudum&& diyen bir ses duyuldu.  
               (Markos 1>4-11)

* * * * *
  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of sins.  
Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him in the 
Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s hair and with a leather belt around 
his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, saying, “There comes One after me who is 
mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with 
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from 
Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, 
He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from 
heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”      (Mark 1:4-11)



    ÿsa, dag¨a c*Èkarak istedig¨i kis*ileri yanÈna c*ag¨ÈrdÈ.  Onlar da yanÈna gittiler. 
ÿsa bunlardan on iki kis*iyi yanÈnda bulundurmak, TanrÈ so/zu/nu/ duyurmaya 
go/ndermek ve cinleri kovmaya yetkili kÈlmak u/zere sec*ti.  (Markos 3>13-15)

* * * * *
    And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power 
to heal sicknesses and to cast out demons.          (Mark 3:13-15)



   Yahudiler&in Nikodim adlÈ bir o/nderi vardÈ.  Ferisiler&den olan bu adam bir gece ÿsa&ya gelerek, 
^^Rabbô, senin TanrÈ&dan gelmis* bir o/g¨retmen oldug¨unu biliyoruz.  C*u/nku/ TanrÈ kendisiyle olmadÈkc*a 
kimse senin yaptÈg¨Èn bu mucizeleri yapamaz&& dedi.  ÿsa ona s*u kars*ÈlÈg¨È verdi>  ^^Sana dog¨rusunu so/
yleyeyim, bir kimse yeniden dog¨madÈkc*a TanrÈ&nÈn Egemenlig¨i&ni go/remez.&&  Nikodim, ^^Yas*lanmÈs* 
bir adam nasÈl dog¨abilir$  Annesinin rahmine ikinci kez girip dog¨abilir mi$&& diye sordu.  ÿsa s*o/yle 
yanÈt verdi> ^^Sana dog¨rusunu so/yleyeyim, bir kimse sudan ve Ruh&tan dog¨madÈkc*a TanrÈ&nÈn 
Egemenlig¨i&ne giremez.  Bedenden dog¨an bedendir, Ruh&tan dog¨an ruhtur.&&            (Yuhanna 3>1-6)

* * * * *
    There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to Jesus 
by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do 
these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I 
say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, 
“How can a man be born when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be 
born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he 
cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of 
the Spirit is spirit.”                            (John 3:1-6)



    Bundan kÈsa bir 
su/re sonra ÿsa, Nain 
denilen bir kente gitti.  
O?g¨rencileriyle bu/yu/k bir 
kalabalÈk O&na es*lik ediyordu.  
ÿsa kentin kapÈsÈna tam yaklas*tÈg¨È 
sÈrada, dul annesinin tek og¨lu olan 
bir adamÈn cenazesi kaldÈrÈlÈyordu.  Kent halkÈndan bu/yu/k bir 
kalabalÈk da kadÈnla birlikteydi.  Rab kadÈnÈ go/ru/nce ona acÈdÈ.  
KadÈna, ^^Ag¨lama&& dedi.  Yaklas*Èp cenaze sedyesine dokununca 
sedyeyi tas*Èyanlar durdu. ÿsa, ^^DelikanlÈ&& dedi, ^^Sana so/ylu/yorum, 
kalk!&&  O?lu/ dog¨rulup oturdu ve konus*maya bas*ladÈ.  ÿsa onu annesine 
geri verdi.  Herkesi bir korku almÈs*tÈ.  ^^AramÈzda bu/yu/k bir peygamber ortaya c*ÈktÈ!&& ve 
^^TanrÈ, halkÈnÈn yardÈmÈna geldi!&& diyerek TanrÈ&yÈ yu/celtmeye bas*ladÈlar.       (Luka 7>11-16)

* * * * *
     Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples 
went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, behold, a dead man 
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.  And a large crowd from the 
city was with her.  When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not 
weep.”  Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still.  And He 
said, “Young man, I say to you, arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He 
presented him to his mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great 
prophet has risen up among us”' and “God has visited His people.”                    (Luke 7:11-16)



    ÿsa bas*ÈnÈ kaldÈrÈp bu/yu/k bir kalabalÈg¨Èn kendisine dog¨ru geldig¨ini go/ru/nce Filipus&a, ^^BunlarÈ doyurmak ic*in 
nereden ekmek alalÈm$&& diye sordu.  Bu so/zu/ onu denemek ic*in so/yledi, aslÈnda kendisi ne yapacag¨ÈnÈ biliyordu.  
Filipus O&na s*u yanÈtÈ verdi>  ^^Her birinin bir lokma yiyebilmesi ic*in iki yu/z dinarlÈk ekmek bile yetmez.&&  O?g¨rencil-
erinden biri, Simun Petrus&un kardes*i Andreas, ÿsa&ya dedi ki, ^^Burada bes* arpa ekmeg¨iyle iki balÈg¨È olan bir c*ocuk 
var.  Ama bu kadar adam ic*in bunlar nedir ki$&&  ÿsa, ^^HalkÈ yere oturtun&& dedi.  OrasÈ c*ayÈrlÈktÈ.  Bo/ylece halk yere 
oturdu.  Yaklas*Èk bes* bin erkek vardÈ.  ÿsa ekmekleri aldÈ, s*u/krettikten sonra oturanlara dag¨ÈttÈ.  BalÈklardan da 
istedikleri kadar verdi.  Herkes doyunca ÿsa o/g¨rencilerine, ^^Artakalan parc*alarÈ toplayÈn, hic*bir s*ey ziyan olmasÈn&& 
dedi.  Onlar da topladÈlar.  Yedikleri bes* arpa ekmeg¨inden artakalan parc*alarla on iki sepet doldurdular.  Halk, 
ÿsa&nÈn yaptÈg¨È mucizeyi go/ru/nce, ^^Gerc*ekten du/nyaya gelecek olan peygamber budur&& dedi.       (Yuhanna 6>5-14)

* * * * *
    Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall 
we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He would do.  Philip 
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a 
little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley 
loaves and two small fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now 
there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, 
and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and 
likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the 
fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had 
seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”        (John 6:5-14) 



     Aks*am olunca o/g¨rencileri go/le indiler.  Bir tekneye binerek go/lu/n kars*È yakasÈndaki Kefarna-
hum&a dog¨ru yol aldÈlar.  KaranlÈk basmÈs*, ÿsa henu/z yanlarÈna gelmemis*ti.  Gu/c*lu/ bir ru/zgar 
estig¨inden go/l kabarmaya bas*ladÈ.  O?g¨renciler u/c* mil kadar ku/rek c*ektikten sonra, ÿsa&nÈn go/lu/n u/stu/
nde yu/ru/-yerek tekneye yaklas*tÈg¨ÈnÈ go/ru/nce korktular.  Ama ÿsa, ^^KorkmayÈn, benim!&& dedi.  Bunun 
u/zerine O&nu tekneye almak istediler.  O anda tekne gidecekleri kÈyÈya ulas*tÈ.        (Yuhanna 6>16-21)

* * * * *
    Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went over the 
sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come to them.  Then the sea 
arose because a great wind was blowing.  So when they had rowed about three or four  miles, they 
saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.  But He said to them, 
“It is I; do not be afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat 
was at the land where they were going.                     (John 6:16-21)



  Bu arada bazÈlarÈ ku/c*u/k c*ocuklarÈ ÿsa&nÈn yanÈna getiriyor, onlara dokunmasÈnÈ istiyorlardÈ.  
Ne var ki, o/g¨renciler onlarÈ azarladÈlar.  ÿsa bunu go/ru/nce kÈzdÈ.  O?g¨rencilerine, ^^BÈrakÈn, 
c*ocuklar bana gelsin&& dedi.  ^^Onlara engel olmayÈn!  C*u/nku/ TanrÈ&nÈn Egemenlig¨i bo/
ylelerinindir.  Size dog¨rusunu so/yleyeyim, TanrÈ&nÈn Egemenlig¨i&ni bir c*ocuk gibi kabul 
etmeyen, bu egemenlig¨e asla giremez.&&  C*ocuklarÈ kucag¨Èna aldÈ, ellerini u/zerlerine koyup 
onlarÈ kutsadÈ.                              (Markos 10>13-16)

 * * * * *
  Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples 
rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly displeased and 
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the 
kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God as 
a little child will by no means enter it.”  And He took them up in His arms, laid His hands 
on them, and blessed them.              (Mark 10:13-16)



    ^^Ben iyi c*obanÈm.  ÿyi c*oban koyunlarÈ ug¨runa canÈnÈ verir.  KoyunlarÈm sesimi 
is*itir.  Ben onlarÈ tanÈrÈm, onlar da beni izler. Onlara sonsuz yas*am veririm< asla 
mahvolmayacaklar.  OnlarÈ hic* kimse elimden kapamaz.&&       
              (Yuhanna 10>11 & 27-28)

* * * * *
    “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give them 
eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of 
My hand.”            (John 10:11 & 27-28)



     Bunun u/zerine bas*ka[hinler ve Ferisiler, Yu/ksek Kurul&u toplayÈp dediler ki, ^^Ne yapacag¨Èz$  Bu adam 
birc*ok dog¨au/stu/ belirti gerc*ekles*tiriyor.  Bo/yle devam etmesine izin verirsek, herkes O&na iman edecek.  
RomalÈlar da gelip kutsal yerimizi ve ulusumuzu ortadan kaldÈracaklar.&&  ÿc*lerinden biri, o yÈl bas*ka[hin 
olan Kayafa, ^^Hic*bir s*ey bilmiyorsunuz&& dedi.  ^^Bu/tu/n ulus yok olacag¨Èna, halk ug¨runa bir tek adamÈn 
o/lmesi sizin ic*in daha uygun.  Bunu anlamÈyor musunuz$&&  Bunu kendilig¨inden so/ylemiyordu.  O yÈlÈn 
bas*ka[hini olarak ÿsa&nÈn, ulusun ug¨runa, ve yalnÈz ulusun ug¨runa deg¨il, TanrÈ&nÈn dag¨ÈlmÈs* c*ocuklarÈnÈ 
toplayÈp birles*tirmek ic*in de o/leceg¨ine ilis*kin peygamberlikte bulunuyordu.  Bo/ylece o gu/nden itibaren 
ÿsa&yÈ o/ldu/rmek ic*in du/zen kurmaya bas*ladÈlar.                          (Yuhanna 11>47-53)

* * * * *
   Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For this 
Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans 
will come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, being high priest that 
year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one man 
should die for the people, and not that the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his 
own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not 
for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were 
scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.           (John 11:47-53)



     Aks*am olunca ÿsa on iki o/g¨rencisiyle yemeg¨e oturdu.  Yemek yerlerken, ^^Size 
dog¨rusunu so/yleyeyim, sizden biri bana ihanet edecek&& dedi.  Bu so/z onlarÈ kedere 
bog¨du.  Teker teker, ^^Ya Rab, beni demek istemedin ya$&& diye sormaya bas*ladÈlar.  
O da, ^^Bana ihanet edecek olan&& dedi, ^^Elindeki ekmeg¨i benimle birlikte sahana 
batÈrandÈr.&&                      (Matta 26>20-23)

* * * * *
    When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they 
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”  
He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray 
Me.”                (Matthew 26:20-23)



     ÿsa&yla birlikte idam edilmek u/zere ayrÈca iki suc*lu da go/tu/ru/lu/yordu.  KafatasÈ denilen yere vardÈk-
larÈnda ÿsa&yÈ, biri sag¨Ènda o/bu/ru/ solunda olmak u/zere, iki suc*luyla birlikte c*armÈha gerdiler.  C*armÈha 
asÈlan suc*lulardan biri, ^^Sen Mesih deg¨il misin$ Haydi, kendini de bizi de kurtar!&& diye ku/fu/r etti.  Ne 
var ki, o/bu/r suc*lu onu azarladÈ.  ^^Sende TanrÈ korkusu da mÈ yok$&& diye kars*ÈlÈk verdi.   ^^Sen de aynÈ 
cezayÈ c*ekiyorsun.  Nitekim biz haklÈ olarak cezalandÈrÈlÈyor, yaptÈklarÈmÈzÈn kars*ÈlÈg¨ÈnÈ alÈyoruz.  Oysa 
bu adam hic*bir ko/tu/lu/k yapmadÈ.&&  Sonra, ^^Ey ÿsa, kendi egemenlig¨ine girdig¨inde beni an&& dedi.   ÿsa 
ona, ^^Sana dog¨rusunu so/yleyeyim, sen bugu/n benimle birlikte cennette olacaksÈn&& dedi.      
                  (Luka 23:32-33 & 39-43)

* * * * *
    There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had come to 
the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the other 
on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, 
save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, 
seeing you are under the same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of 
our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You 
come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in 
Paradise.”               (Luke 23:32-33 & 39-43)

King of
the Jews



Yahudiler’in
Krali

     O?g¨leyin on iki sularÈnda gu/nes* karardÈ, u/c*e kadar bu/tu/n u/lkenin u/zerine karanlÈk c*o/
ktu/.  TapÈnaktaki perde ortasÈndan yÈrtÈldÈ.  ÿsa yu/ksek sesle, ^^Baba, ruhumu ellerine 
bÈrakÈyorum!&& diye seslendi.  Bunu so/yledikten sonra son nefesini verdi.  OlanlarÈ go/ren 
yu/zbas*È, ^^Bu adam gerc*ekten dog¨ru biriydi&& diyerek TanrÈ&yÈ yu/celtmeye bas*ladÈ.    
                     (Luka 23>44-47)

* * * * *
    Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the 
ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And 
when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit 
My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had 
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”    
                      (Luke 23:44-47)



    Aks*ama dog¨ru Yusuf adÈnda zengin bir AramatyalÈ geldi.  O da ÿsa&nÈn bir o/g¨rencisiydi.  
Pilatus&a gidip ÿsa&nÈn cesedini istedi.  Pilatus da cesedin ona verilmesini buyurdu.  Yusuf cesedi 
aldÈ, temiz keten beze sardÈ, kayaya oydurdug¨u kendi yeni mezarÈna yatÈrdÈ.  MezarÈn giris*ine 
bu/yu/k bir tas* yuvarlayÈp oradan ayrÈldÈ.  Mecdelli Meryem ile o/teki Meryem ise orada, mezarÈn 
kars*ÈsÈnda oturuyorlardÈ.            (Matta 27>57-61)

* * * * *
    Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who 
himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for the body of 
Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph had taken the body, he 
wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; 
and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was 
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.     (Matthew 27:57-61)



   KadÈnlar haftanÈn ilk gu/nu/, sabah c*ok erkenden, hazÈrlamÈs* olduklarÈ baharatÈ alÈp mezara gittiler.  
Tas*È mezarÈn giris*inden yuvarlanmÈs* buldular.  Ama ic*eri girince Rab ÿsa&nÈn cesedini bulamadÈlar.  
Onlar bu durum kars*ÈsÈnda s*as*ÈrÈp kalmÈs*ken, s*ims*ek gibi parÈldayan giysilere bu/ru/nmu/s* iki kis*i 
yanlarÈnda belirdi.  Korkuya kapÈlan kadÈnlar bas*larÈnÈ yere eg¨diler.  Adamlar ise onlara, ^^Diri olanÈ 
neden o/lu/ler arasÈnda arÈyorsunuz$&& dediler.  ^^O burada yok, dirildi.  Daha Celile& deyken size so/
yledig¨ini anÈmsayÈn.  ÿnsanog¨lu&nun gu/nahlÈ insanlarÈn eline verilmesi, c*armÈha gerilmesi ve u/c*u/ncu/ 
gu/n dirilmesi gerektig¨ini bildirmis*ti.&&  O zaman ÿsa&nÈn so/zlerini anÈmsadÈlar.              (Luka 24>1-8)

* * * * *
    Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with 
them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the stone 
rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.  And it 
happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them in shining 
garments.  Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do 
you seek the living among the dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you 
when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful 
men, and be crucified, and the third day rise again.’” And they remembered His words.  (Luke 24:1-8)



     KalkÈp hemen Yerus*alim&e do/ndu/ler.  Onbirler&i ve onlarla birlikte olanlarÈ 
toplanmÈs* buldular.  Bunlar, ^^Rab gerc*ekten dirildi, Simun&a go/ru/nmu/s*!&& 
diyorlardÈ.  Kendileri de yolda olup bitenleri ve ekmeg¨i bo/ldu/g¨u/ zaman ÿsa&yÈ 
nasÈl tanÈdÈklarÈnÈ anlattÈlar.  BunlarÈ anlatÈrlarken ÿsa gelip aralarÈnda durdu.  
Onlara, ^^Size esenlik olsun!&& dedi.  U?rktu/ler, bir hayalet go/rdu/klerini sanarak 
korkuya kapÈldÈlar. ÿsa onlara, ^^Neden telas*lanÈyorsunuz$  Neden kus*kular 
dog¨uyor ic*inizde$&& dedi.  ^^Ellerime, ayaklarÈma bakÈn< is*te benim!  Dokunun 
da go/ru/n.  Hayaletin eti kemig¨i olmaz, ama go/ru/yorsunuz, benim var.&&   
              (Luka 24>33-40)

* * * * *
        So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared 
to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and how He was known 
to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst 
of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terrified and frightened, and supposed 
they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are you troubled?  And why do doubts arise in 
your hearts?  Behold My hands and My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit 
does not have flesh and bones as you see I have.”  When He had said this, He showed them His 
hands and His feet.                      (Luke 24:33-40)



     Onlara dedi ki, ^^S*o/yle yazÈlmÈs*tÈr> Mesih acÈ c*ekecek ve u/c*u/ncu/ gu/n o/lu/mden dirilecek< gu/
nahlarÈn bag¨Ès*lanmasÈ ic*in to/vbe c*ag¨rÈsÈ da Yerus*alim&den bas*layarak bu/tu/n uluslara O&nun adÈyla 
duyurulacak.  Sizler bu olaylarÈn tanÈklarÈsÈnÈz.  ÿsa onlarÈ kentin dÈs*Èna, Beytanya&nÈn yakÈnlarÈna 
kadar go/tu/rdu/.  Ellerini kaldÈrarak onlarÈ kutsadÈ.  Ve onlarÈ kutsarken yanlarÈndan ayrÈldÈ, go/g¨e 
alÈndÈ.                   (Luka 24>46-48 & 50-51)

* * * * *
    And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and to 
rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached in 
His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are witnesses of these things.”  And he 
led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  Now it came to pass 
while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.               
             (Luke 24:46-48 & 50-51)



^^C*u/nku/ TanrÈ du/nyayÈ o kadar c*ok sevdi ki, biricik Og¨lu&nu verdi.  O?yle ki, O&na iman edenlerin 
hic*biri mahvolmasÈn, hepsi sonsuz yas*ama kavus*sun.  TanrÈ, Og¨lu&nu du/nyayÈ yargÈlamak ic*in go/
ndermedi, du/nya O&nun aracÈlÈg¨Èyla kurtulsun diye go/nderdi.  O&na iman eden yargÈlanmaz, iman 
etmeyen ise zaten yargÈlan-mÈs*tÈr.  C*u/nku/ TanrÈ&nÈn biricik Og¨lu&nun adÈna iman etmemis*tir.&&   
                       (Yuhanna 3>16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to 
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is 
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed 
in the name of the only begotten Son of God.     (John 3:16-18)

______________________
Gu/nahÈmÈz yok dersek, kendimizi aldatÈrÈz, ic*imizde gerc*ek    olmaz.  Ama gu/nahlarÈmÈzÈ itiraf 
edersek, gu/venilir ve adil olan TanrÈ gu/nahlarÈmÈzÈ bag̈Ès*layÈp bizi her ko/tu/lu/kten arÈndÈracaktÈr.   
             (I Yuhanna 1>8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our 
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. 
             (I John 1:8-9 )

____________________
ÿsa, ^^Yol, gerc*ek ve yas*am Ben&im&& dedi.  ^^Benim aracÈlÈg¨Èm  olmadan Baba&ya kimse gelemez.&&  
             (Yuhanna 14>6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.”            (John 14:6)

____________________
^^Ey bu/tu/n yorgunlar ve yu/ku/ ag¨Èr olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm.  Boyundurug¨umu 
yu/klenin, benden o/g¨renin.  C*u/nku/ ben yumus*ak huylu, alc*akgo/nu/llu/yu/m.  Bo/ylece canlarÈnÈz 
rahata kavus*ur.  Boyundurug¨umu tas*Èmak kolay, yu/ku/m hafiftir.&&   (Matta 11>28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke 
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your 
souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”      (Matthew 11:28-30)

____________________
ÿsa, o/g¨rencilerinin o/nu/nde, bu kitapta yazÈlÈ olmayan bas*ka birc*ok dog¨au/stu/ belirti gerc*ekles*tirdi.  
Ne var ki yazÈlanlar, ÿsa&nÈn, TanrÈ&nÈn Og¨lu Mesih oldug¨una iman edesiniz ve iman ederek 
O&nun adÈyla yas*ama kavus*asÈnÈz diye yazÈlmÈs*tÈr.             (Yuhanna 20>30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in 
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and 
that believing you may have life in His name.     (John 20:30-31)

____________________
^^Alfa ve Omega, birinci ve sonuncu, bas*langÈc* ve son Ben&im.&&   (Vahiy 22>13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.” 
             (Revelation 22:13)

  AWΩ



Bu dua yüreğinin dileklerini dile getiriyor mu? Eğer öyleyse, bu duayı tekrarla, 
böylece İsa Mesih söz verdiği gibi hayatında yer alacak.

   “Rab İsa, biliyorum ki ben bir günahkarım. Kalbime gel, sana ihtiyacım var. Günahlarımın 
bedelini ödemek üzere çarmıhta öldüğün için teşekkür ediyorum. Beni bağışladığın ve bana 
sonsuz yaşam verdiğin için minnettarım. Seni kalbime Kurtarıcım ve Rabbim olmak üzere 
davet ediyorum. Lütfen, yaşamımı sen yönlendir.”

İsim_____________________________________________Tarih______________________ 

 * * * * *
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ will 
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on the 
cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  I invite 
you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name ____________________________________________ Date _____________________
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